
 

 

 

W E L C OM E  D A Y 
for 

EXCHANGE Students 
 

September 14, 2011 
02.00 p.m., Room 7 
(German Intensive Course Participants) 

& 
October 3rd, 2011 

10.00 a.m., Room 10 



 

                                                                     WELCOME DAY 2/12 

 
BÜRO FÜR INTERNATIONALE BEZIEHUNGEN (BIB)/ INTERNATIONAL OFFICE 

Herr/ Mr. Olayeni Adegeye (Housing) 

Frau/ Ms. Elena Buffa 

Frau/Ms. Michaela Holzweber 

Herr/ Mr. Marco Messier 

Frau/ Mrs. Ulrike Wallenko 

Frau/ Ms. Andrea Wernig 

 

 

Vizerektor/ Vice-Rector Hubert Lengauer 

 

 

Für Fragen steht Ihnen das Büro für Internationale Beziehungen gerne zur Verfügung. 

If you have further questions, you are welcome to ask us any time. 

 

 

 

 

VERSCHIEDENE INFORMATIONEN/ VARIOUS INFORMATION 

 

ÖFFNUNGSZEITEN BIB/ OFFICE HOURS International Office 

Montag/ Monday: 10.00 a.m. - 11.30 a.m. 

Dienstag - Freitag/  Tuesday- Friday: 8.00 a.m. - 11.30 a.m.
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INSKRIPTION 

 

1. Online Inskription im BIB/ Online registration in the International Office 

 

2. Bitte geben Sie das Formular “Antrag auf Erlass des Studienbeitrages” in der 

Studienabteilung bei Frau Mallner ab (Hauptgebäude) 

Please hand in the form „Antrag auf Erlass des Studienbeitrages” to Ms. Mallner in the 

Admissions Office (Main Building) 

 

3. Anmeldung für E-Mail Account und Lehrveranstaltungen/ Registration for e-mail 

account and courses 

 

4. Gleich nach der Inskription erhalten Sie einen Pin Code (ersichtlich auf dem 

Erlagsschein). Damit können Sie sich an jedem Computer zu den Kursen anmelden und 

einen E-Mail Account eröffnen. 

Directly after the registration you will receive your pin code (indicated on the pay slip). 

With the pin code you are able to register for the courses and open  your e-mail account 

at any computer.  

 

5. Anmeldung bei dem Meldeamt, Kumpfgasse 20, 9020 Klagenfurt/ Registration at the 

police, Kumpfgasse 20, 9020 Klagenfurt 

Bitte den Meldezettel unterschrieben im BIB abgeben + Kopie vom Reisepass/  

Please do bring the signed Meldezettel + a copy of your passport to the BIB office 
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I M P O R T A N T 

 

CONFIRMATION OF REGISTRATION FOR EU/EEA 

AND SWISS CITIZENS (“ANMELDEBESCHEINIGUNG”) 

 

 

Since 1st January 2006, all EU/EEA and Swiss citizens staying for more than 3 months in 

Austria must register within 3 months after their arrival at the Administrative District 

Authority – Immigration office (Bezirkshauptmannschaft – Völkermarkter Ring 19, 9020 

Klagenfurt) and obtain a confirmation of registration (“Anmeldebescheinigung“). 

 

 

IN ORDER TO DO THIS, THE FOLLOWING DOCUMENTS ARE NECESSARY: 

• valid identification card or passport 

• residence registration form issued by the Administrative District Authority in 

Klagenfurt (“Meldezettel”) 

• proof of health insurance covering all the necessary costs (e.g. European Health 

Insurance Card) (“Krankenversicherung”) 

• proof of sufficient financial means from your bank or the Erasmus contract from 

your home university (“Bankauszug” or “Bestätigung über das Erasmus 

Stipendium”) 

• confirmation of admission from the University of Klagenfurt 

(“Studienbestätigung”) 

• passport photo  

• The “Anmeldebescheinigung” costs € 15,-- (subject to change without notice). 
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WICHTIGE EINRICHTUNGEN AN DER UNIVERSITÄT 

 

Österreichische Hochschülerschaft (ÖH)- Hauptgebäude/Austrian Student 

Union (ÖH) 

Verkauf von Bus-/ Semesterticket, Billigere Mensatickets/ You will be able to buy the 

monthly/semester bus tickets, low priced tickets for the Student restaurant (Mensa) 

 

Universitätssportinstitut (USI)/  University Sports Institute (USI) 

Kurse ab  € 15 pro Semester/ Courses available from € 15 for the whole Semester 

(www.usi.uni-klu.ac.at)  

 

Universitätsbibliothek/ University Library  

Öffnungszeiten/ Opening hours  

Montag – Freitag 9.00 – 19.00 Uhr/ Monday – Friday 9.00 a.m. – 7.00 p.m. 

Samstag 9.00 – 13.00 Uhr/ Saturday 9.00 a.m. – 1.00 p.m 

 

Katholische Hochschulgemeinde (KHG, Neptunweg 12)/ Catholic University 

Centre (KHG), Neptunweg 12 

 

Sprachkursbüro „Deutsch in Österreich“/  Language Office „Deutsch in 

Österreich“  

 

Sprachkurse für Hörer-innen aller Studienrichtungen/ Language courses for 

students of all fields of studies 

 

Lehrveranstaltungen in englischer Sprache/  Courses taught in English 

(www.uni-klu.ac.at “Courses taught in English”) 
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WICHTIGE EINRICHTUNGEN IN KLAGENFURT 

 

Krankenversicherung/ health insurance ( € 49,85/month) 

Gebietskrankenkasse GKK 

Kempfstraße 8 

 9020 Klagenfurt 

 

Zeckenimpfung 

Allen Auslandsstudierenden, die im Sommersemester (März bis Juli) in Klagenfurt 

studieren, wird dringend empfohlen, sich gegen FSME- Virusinfektionen, die von Zecken 

(englisch: ticks) übertragen werden, impfen zu lassen. Preis ca. € 22 pro Impfung. 

Impfschema: Erste Impfung im März, zweite Impfung ca. 4 Wochen später (Auffrischung 

nach einem Jahr, später alle drei Jahre) 

FSME-Vaccination 

It is strongly recommended to get a vaccination against FSME virus (tick born 

encephalitis). It costs approximately EUR 22 per injection. The first injection is given in 

march, followed by a second four weeks later and the third after one year. This 

immunization lasts for 3 years. 

 

Gesundheitsamt/ Department of Health 

Bahnhofstraße 35                               

9020 Klagenfurt 

2. Stock, Zimmer 210/ 2nd floor, room 210 

Tel.: 0043/463 537 

Montag bis Freitag 10.00 bis 12.00 Uhr/Monday till Friday 10.00 am - 12.00 am 

 

Fahrradverleih/ Rent a bike 

Standort: Uniwirt, Uni Cafe Karner/ Place: Uniwirt, Uni Cafe Karner 

Preis: € 75 für das ganze Semester/ Price: € 75 for  a semester 
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ÖBB (Österreichische Bundesbahn)/Austrian Railways (www.oebb.at) 

„Vorteilscard“ für Studierende/ (card for students) 

Alter: unter 26      Age: under 26 

Preis: € 19,90      Price: € 19,90 

Leistung: 50% Ermäßigung     50% reduction 

Wo: erhältlich am Schalter im Bahnhof   Where: at the station 

Mitzubringen:      Bring with you: 

1 Passfoto       1 passport photograph  

 

ÄRZTE 

Arzt für Allgemeinmedizin/ Medical Practitioner 

Dr. Pinter Elisabeth   Dr. Schumnik Dietmar 

Neckheimgasse 23   Villacherstr. 47 

0463 /220360   0463/23354 

 

Klinikum Klagenfurt/Hospital   

St. Veiter Str. 47 

0463/538 

 

Zahnarzt/ Dentist 

Dr. Mori Ulrike     

Villacherstr. 191 

0463 / 204207 

 

Universitätsapotheke/ Pharmacy 

Universitätsstr. 23   

0463 / 210349 

 

Notrufnummern/ Emergency numbers   

Feuerwehr/ Fire department: 122 

Polizei/ Police: 133  

Rettung/ Emergency: 144 
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HOUSING ANSPRECHPERSONEN IN DEN STUDENTENHEIMEN/ 

CONTACT PERSON IN THE HOSTEL 

 

Ansprechpartner für Zimmerangelegenheiten (Sauberkeit, technische Defekte usw.) in 

den Heimen sind: 

Contact person in the hostel for room matters (cleaning, Technical problems, etc.):  

 

Concordia-Heim 

Hubertusstraße 5, 9020 Klagenfurt    

Herr Nusser    (MO-FR 9.00-12.00 Uhr)  

 

Mozartheim 

Mozarstraße 61, 9020 Klagenfurt    

Frau Sitter      (MO-FR 8.00-12.00 Uhr) 

 

Studentenheim der Studentenförderungsstiftung:  

Nautilusweg 11, 9020 Klagenfurt   

Frau Schiffrer   (MO-FR 8.00 – 12.00 Uhr) 

 

Don Bosco Heim 

Ainethgasse 10, 9020 Klagenfurt   

Sr. Mader   (MO-FR 8.00-12.00) 

 

Mladinski Dom 

Mikschallee 4, 9020 Klagenfurt    

Dir. Blajs    (MO-FR 8.00-12.00) 

 

Private Unterkünfte / private accommodation:     

jeweiliger Vermieter / Vermieterin – Landlord/Landlady 

 

Für weitere Fragen kontaktieren Sie bitte Herrn Adegeye (Housing Officer), 

Servicegebäude 1. Stock  0463/2700-9234
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VERPFLEGUNGSTIPPS 

 

Bäckerei Wienerroither 

Universitätsstraße 98      

 Montag bis Samstag: 6.30 – 18.30 Uhr    

T ++43 (0) 463 204411                                             

Café Karner  

Universitätsstraße 23  

Montag bis Freitag: 9.00 – 24.00 Uhr;  

Sonntag: 10.00 – 22.00 Uhr;  

Samstag geschlossen 

T: ++43 (0) 463 263186 

 

Chinarestaurant „Chinesischer Garten“ 

Villacher Straße 221    

Montag bis Sonntag: 12.00 – 14.00 Uhr und 

18.00 – 24.00 Uhr           

T: ++43 (0) 463 220139       

                                                                    

Mensa-Buffet in der Aula 

Universitätsstraße 65-67     

Montag bis Freitag: 8.00 - 18.00 Uhr                

T: ++43 (0) 463 239487              

 

Mensa 

Universitätsstraße 90 

Montag bis Freitag: 11.30 – 14.30 Uhr  

T ++43 (0) 463 2394887 

www.mensen.at                                                         

 

Panta Rhei 

Universitätsstraße 25 

Montag bis Freitag: 11.00 – 24.00 Uhr  

Samstag und Sonntag: 

17.00 – 24.00 Uhr 

 T: ++43 (0) 699 11404279 

www.osteria-panta-rhei.at               

                                                          

Uni-Pizzeria 

Universitätsstraße 33 

Montag bis Sonntag: 11.00 – 24.00 Uhr  

T ++43 (0) 463 25088 

 

Uni-Wirt 

Nautilusweg 11 

Montag bis Freitag: 9.30 – 24.00 Uhr 

Samstag: 10.00 – 24.00 Uhr 

T ++43 (0) 463 218905 
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TYPEN DER LEHRVERANSTALTUNG/ TYPES OF COURSES 

 

VORLESUNGEN (VO) 

Vorlesungen sind Lehrveranstaltungen von meistens 2 Wochenstunden. Sie werden von 

Professoren abgehalten und die Zahl der Studenten ist nicht beschränkt. 

Merkmale: Erster und zweiter Studienabschnitt, Anwesenheitspflicht ist normalerweise 

nicht erforderlich. Nicht prüfungspflichtig, nicht prüfungsrelevant 

 

Usually cover two hours per week. They are held by professor and there is no limit on 

the number of students attending. Attendance is not compulsory since lectures are not 

followed by a compulsory examination. 

However, exchange students can make arrangements with the professor at the 

beginning of the semester to take an oral exam in order  to gain credits. 

 

PROSEMINARE (PS) 

Vermitteln die Grundkenntnisse wissenschaftlichen Arbeitens, führen in die Fachliteratur 

ein und behandeln Fachprobleme in Form von Referaten, Diskussionen und 

Fallerörterungen. 

Merkmale: Erster Studienabschnitt, Anwesenheitspflicht, Prüfungspflichtig 

 

Are linked to lectures and provide you with a basic knowledge an writing research 

papers, on dealing with the literature, and on using discussing, presentations and case 

studies to handle issues related to the specialist subject. 

 

ÜBUNGEN (UE) 

Dienen der Lösung konkreter Aufgaben und den praktisch-beruflichen Zielen der Studien. 

Merkmale: Erster und zweiter Studienabschnitt, Anwesenheitspflicht, Prüfungspflichtig 

 

Provide practice in solving concrete tasks and in fulfilling the practical, professional 

aims of the studies. 
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SEMINARE (SE) 

Sind Kurse auf fortgeschrittenem Niveau mit wissenschaftlicher Ausrichtung. Von 

Studierenden wird eine aktive Beteiligung an der Lehrveranstaltung erwartet und im 

Allgemeinen sind eine schriftliche Seminararbeit und die Teilnahme an Diskussionen 

erforderlich. 

Merkmale: Zweiter Studienabschnitt, Anwesenheitspflicht, Prüfungspflichtig 

 

Are courses at an advanced level with a scholarly orientation. Active participation is 

expected of students and the preparation and presentation of an individual seminar 

paper which will then be discussed by the participants of the seminar. 

 

KONSERVATORIUM (KV) 

Sind Lehrveranstaltungen in Form von Diskussionen und Anfragen gemeinsam mit dem 

Lehrveranstaltungsleiter. 

Merkmale: Erster und zweiter Studienabschnitt, Anwesenheitspflicht, Prüfungspflichtig 

 

Are classes in which issues are raised and discussed together with the class tutor. 

 

PRAKTIKUM (PR) 

Dient zur Ergänzung des theoretischen Wissens und dem Erlernen des praktischen 

Könnens. 

Merkmale: Zweiter Studienabschnitt  

 

Serve to extend theoretical knowledge and the gaining of practical skills. 

 

ARBEITSGEMEINSCHAFT (AG) 

Dient zur Bearbeitung konkreter Fragestellungen, Methoden und Techniken der 

Forschung. Die Arbeitsgemeinschaft wird in Kleingruppen abgehalten. 

Merkmale: Erster und zweiter Studienabschnitt, Anwesenheitspflicht, Prüfungspflichtig 

 

Permits the treatment of specific research issues, methods and techniques. Project 

work is done in small groups. 
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Die Teilnahme an KV, UE, PS, SE, oder AG kann auf 20-30 Teilnehmer beschränkt sein. 

Bei VO gibt es keine Teilnehmerbeschränkung. 

 

Englische Lehrveranstaltungen: siehe Link auf der ersten Seite der Homepage 

 

 

N.B.: The term N.N. in Course Program indicates that the course lecturer has not yet 

been allocated. 

The abbreviation LV.-Nr. stands for Lehrveranstaltungsnummer (Course Number). 

 

Courses taught in English: Link on the first side of the homepage 

 www.uni-klu.ac.at “Courses taught in English” 

 


